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The research focuses on the problems of language economy on the level of the formal and 
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of the analyzed word types and possibilities of their translation into Russian are revealed.
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ПРАГМАТИЧЕСКИЕ МОДИФИКАЦИИ КОСВЕННОГО СОВЕТА 
В СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Статья посвящена рассмотрению директивного речевого акта совета. Анализируются 
различные типы директив, а также роль косвенного выражения намерения говорящего при 
речевом общении. На основе практического материала описываются языковые средства 
выражения косвенного совета. Выделены его следующие варианты: рекомендация, 
пожелание, поучение, требование, предложение, увещевание, намек.

76



Значительное внимание в современной лингвистической литературе 
уделяется директивным речевым актам, основному способу воплощения 
побудительной интенции, тесно связанной с ситуацией модификации по­
ведения собеседника. Четкая иллокутивная направленность не позволяет 
подвергать сомнению существование директивов как особого класса, 
а обилие директивных актов объясняется тем, что это простой, вербально 
экономный и поэтому наиболее распространенный способ воздействия 
на адресата. Дж. Сёрль писал, что любые попытки со стороны одного 
субъекта добиться того, чтобы другой субъект что-то совершил, связаны 
с воздействием на эмоциональную сферу адресата каузируемого действия 
и часто с манипуляцией его действиями [1]. Существует большое количество 
типов и подтипов директивных речевых актов и разные аспекты их изучения. 
Так, Е. И. Карасик выделяет категоричные и некатегоричные директивные 
речевые акты [2]. Категоричные директивы (приказы, запреты) выражают 
волю говорящего, при этом мнение адресата не принимается во внимание. 
Некатегоричные директивы -  такие, которые пытаются снизить степень 
оказания прямого воздействия на адресата. К некатегоричным высказы­
ваниям указанный выше автор относит речевой акт извинения, просьбы, 
рекомендации. Т. И. Шеловских причисляет сюда и речевой акт совета [3].

По классификации Е. И. Григорьева, директивы представлены такими 
формами речевых актов, как приказы, распоряжения, предписания, повеления, 
а советы входят в разряд сентенциативов (от лат. sententialis назидательный’) 
[4, с. 50]. От директивов сентенциативы отличаются отсутствием автори­
тарной модальности. В речевых действиях этого типа присутствует элемент 
убеждения. Цель сентенциативов -  формирование верного с точки зрения 
говорящего представления о предмете общения.

Е. И. Беляева выделяет три основных типа директив: прескриптивы 
(запрещение, разрешение, требование, упрек, указание); реквестивы (просьба, 
мольба, приглашение); суггестивы (совет, предложение, предупреждение) 
[5, с. 109]. Анализируемый нами речевой акт совета относится, как видно из 
данной классификации, к суггестивам. Суггестивы представляют собой такой 
акт директивов, в которых приоритетную позицию занимает говорящий, а на 
основе своего житейского опыта или знания положения дел в определенной 
ситуации, считающий себя вправе каузировать действия адресата. По мне­
нию говорящего, данное действие бенефактивно для адресата, хотя выполне­
ние его не является облигаторным и адресат сам принимает решение о его 
выполнении или невыполнении.

Суггестивы являются, на наш взгляд, наименее конфликтными ди­
рективными речевыми актами, так как их функционирование связано с 
представлением адресату свободы в выборе стратегии поведения. Дж. Лич 
относит суггестивы к наименее невежливым, а директивные речевые акты 
попадают в разряд невежливых [6, с. 106]. Вторгаясь в сферу существования 
адресата, говорящий рискует потерять лицо в силу того, что его приори­
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тетность и компетентность не всегда очевидны. При любом побуждении, 
в том числе и при совете, та или иная степень воздействия обусловлена 
прежде всего национально-культурными особенностями коммуникативного 
поведения. В немецкоязычной культуре, характеризуемой как индиви­
дуалистская, совет -  это вмешательство в зону личной автономии, угрожаю­
щей потерей лица. В коммуникативном сознании немецкоговорящих индиви­
дуумов директивный речевой акт совета связан со стратегиями вежливости. 
Принцип вежливого общения позволяет упредить либо нейтрализовать 
возможный ликоповреждающий эффект побуждения путем снятия излишней 
категоричности. Немецкие коммуниканты стремятся минимизировать прямое 
коммуникативное воздействие на адресата, прибегая к косвенным речевым 
актам. На вопрос, почему люди выражаются косвенно, А. Линке отвечает, 
что такими причинами являются вежливость и приверженность к языковой 
шутке [7, S. 217].

В повседневной жизни все чаще имеют место косвенные формы 
речевого взаимодействия, которые возможны при наличии общих принципов 
уважения к собеседнику, а также во избежание разного рода помех в общении. 
Косвенные способы выражения намерения говорящего применяются в тех 
случаях, когда иллокутивная интенция не находит прямого выражения 
в структуре высказывания. В косвенных речевых актах говорящий передает 
слушающему большее содержание, чем то, которое он реально сообщает, 
и делает это, опираясь как на языковые, так и на неязыковые знания 
слушающего. Само существование косвенных речевых актов можно объяс­
нить наличием у языковых единиц не только семантического, но и прагмати­
ческого значения. Выбор наиболее эффективной формы высказывания, 
т.е. отбор необходимых для достижения желаемого эффекта языковых 
средств осуществляется говорящим в каждой конкретной ситуации с учетом 
множества фактов. Наиболее ярким примером косвенного речевого акта 
является использование вопросительного предложения в функции непрямой 
просьбы или предложения. Так, по мнению С. Левинсона, вопросительное 
высказывание Warum nicht im Bett lesen? ‘Давайте почитаем в постели’ 
допускает лишь одну интерпретацию: оно может быть понято только как 
предложение [8, S. 266].

Немецкие лингвисты В. Зёкеланд [9, S. 26] и А. Буркхардт [10, S. 383] 
выделяют конвенциональные и неконвенциональные типы косвенных 
речевых актов. Понятие конвенциональности связывается с понятием прави­
ла, некоторого условия, определяющего успешность речевого действия. 
Для конвенциональных речевых актов характерны, с одной стороны, роль 
ситуативных факторов для расширения смысла, как это происходит при 
вопросе Wie spat ist es?, поставленном в различном контексте, с другой -  
скрытые перформативы. При неконвенциональных формах косвенных речевых 
актов собеседник должен провести довольно сложные операции вывода 
информации, как это имеет место в намеке.
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Речевой акт совета мы рассматриваем как одну из разновидностей 
директивных речевых актов, интенциональная сущность которого заключается 
в побуждении адресата к совершению необлигаторного, по мнению гово­
рящего, целесообразного и бенефактивного для адресата действия. В научной 
литературе высказываются мнения, что существуют два направления, ос­
новным назначением которых выступает совет: те коммуникативно-прагма­
тические высказывания, которые, советуя, предлагают что-либо сделать, и те, 
которые, советуя, предостерегают [11, с. 12]. Традиционно совет характе­
ризуется следующей структурой: 1) просьба о совете; 2) собственно совет; 
3) реакция на совет. В некоторых случаях структура совета может быть 
неполной, факультативными признаками могут являться просьба о совете 
и реакция на совет. Некоторые лингвисты разделяют советы по сферам 
общения (обидный, институциональный); по каналу общения (устный и пись­
менный); по степени официальности (консультация, инструкция); по реакции 
(принимаемый, отталкиваемый); по тональности (прямолинейный, дели­
катный, дружеский, раздраженный) [12, с. 6].

Косвенным советом мы считаем высказывание, которое в своей се­
мантике содержит совет, но по внешнему виду оно напоминает высказывание 
с непобудительной семантикой. Однако наличие определенных семанти­
ческих составляющих позволяет, по мнению А. Буркхардта, представить 
косвенный речевой акт в виде перформативной формулы, соответствующей 
истинной интенции адресата [10, S. 40].

На основании данного положения мы могли трансформировать в прак­
тическом материале косвенные советы в перформативные высказывания 
и определить языковые средства выражения косвенного совета. Наиболее 
часто косвенные советы представлены в нашем материале повествова­
тельными высказываниями в изъявительном наклонении: Und ihr passt immer 
sehr gut auf, damit ihr alles haargenau versteht [KE, с. 38]. Отличительной 
чертой данных структур является то, что действие в них направлено в бу­
дущее, а глагол употребляется в настоящем времени. Совет представляет 
собой побуждение небольшой степени категоричности, а действие, к кото­
рому говорящий побуждает собеседника, находится в интересах слушаю­
щего. Повествовательные высказывания могут содержать модальные глаго­
лы, которые имеют в своей семантической структуре значение побуди­
тельности, выражающей ненавязчивый совет: Du kannst ruhig laut reden, hier 
hort uns niemand [KH, S. 18]. Модальные глаголы mtissen, dtirfen, lassen 
употребляются для выражения косвенного совета реже, при этом большую 
роль играет контекст: Das dtirfen Sie sich nicht entgehen lassen [R, S. 55].

Для смягчения директивной интенции модальные глаголы могут упот­
ребляться в сослагательном наклонении: Ihr konnt es doch wenigstens 
versuchen [R, S. 38]. Для принятия слушающим рекомендуемого совета 
используются также повествовательные высказывания с оценочными 
лексемами: Es ist besser, wenn Sie diesen Menschen nicht sehen [RDK, с. 89]. 
В целях косвенного выражения совета могут использоваться и псевдо­
придаточные предложения: Dass du mir nicht zu spat kommst! [Sm, S. 52].
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В некоторых случаях адресант ставит себя на место адресата, употребляя 
при этом описательные структуры с кондиционалом I: An deiner Stelle wurde 
ich sie noch heute zum Essen einladen [KF, с. 63]. Следует отметить также 
применение различных вопросительных высказываний для выражения кос­
венного совета. За значением вопросительности часто кроется семантика, 
не свойственная основной функции вопроса -  запросу об информации: 
Warum bist du so nervos? Uns geht es nicht an! [KE, с. 63]; Willst du nicht lieber 
irgendwohin gehen, wo ein Telefon ist? [KF, с. 156]; Eigentlich konnte Vati mit 
euch tauschen, ja? [KE, с. 59]. Приведенные примеры показывают, что средства 
косвенного выражения совета являются разнообразными и зависят от кон­
кретной ситуации и контекста. С учетом контекста и анализа восприни­
маемых просодических характеристик мы выделили следующие прагмати­
ческие варианты косвенного совета:

1. Совет-рекомендация отличается компетентностью того, кто ее дает: 
в данных советах представлены в основном повествовательные высказы­
вания, а развернутое обоснование может выражаться многосинтагменными 
фразами: Wenn diese ganze unangenehme Sache vorbei ist, fahren Sie in Urlaub, 
Frau Vorwerck [KH, S. 80]. На уровне восприятия подобные фразы характе­
ризуются неглубоким падением тона, умеренным выделением ударным 
слогов. Ненавязчивости, деликатности совета способствуют глаголы в сосла­
гательном наклонении.

2. Совет-требование. Целью данных советов является побуждение 
к действию в категоричной форме, исходящее от индивидуума, который 
занимает более высокую позицию в обществе: Sie mussen das doch zur 
Kenntnis nehmen [KF, с. 46]. Такие высказывания четкие и конкретные, 
выражаются в основном одной синтагмой. Просодическая структура может 
быть различной: в одном случае -  сильное выделение ударных слогов и уси­
ление громкости, в другом -  умеренное выделение слогов и вежливая форма 
высказывания: Du bleibst bei mir. Dann bin ich nicht wutend [Sm, S. 38]; Sie sind 
doch die Richterin. Sie mussen den Jungen nicht unbedingt bestrafen [Sm, S. 43].

3. Совет-предложение может быть как директивного, так и комис- 
сивного плана, так как ожидаемое действие осуществляется как в пользу 
говорящего, так и в пользу слушающего, т.е. имеет место вовлеченность 
адресата в действие: Tabletten sind Unsinn. Du ziehst dich an und gehst mit mir 
spazieren [R, S. 95]. Данные фразы ясно выражают интенцию говорящего. 
Они могут состоять из одной или нескольких синтагм и выражаться фразами 
различной коммуникативной направленности. При этом частные вопросы 
произносятся с повышением тона в конце фразы.

4. Совет-поучение. Выполнение данного действия представляется гово­
рящему необходимым по соображениям морально-этического порядка. 
В силу своего более высокого статуса говорящий считает себя вправе 
направлять действие исполнителя. Выполнение действия является при этом 
обя-зательным для адресата: Das ist ja  Unsinn, dich vorzeitig pensionieren zu 
lassen. Du musst zum Betriebsrat gehen [Sm, S. 11]. Данный совет может
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выражаться как односинтагменными, так и многосинтагменными фразами. 
Неглубокое движение тона характеризует вторую синтагму, а 
прогредиентное -  первую. Совет может иметь мягкую форму выражения, 
когда говорящий ставит себя на место адресата.

5. Совет-пожелание характерен для позитивной атмосферы общения, 
он создает положительный эмоциональный настрой, что обусловливает эф­
фективность взаимодействия участников общения. Г оворящий желает, чтобы 
наступило некоторое положение дел, касающееся адресата. Совет-пожелание 
произносится говорящим по поводу действия, выполнение которого 
возможно, т.е. содержание совета характеризуется признаком контроли­
руемости: Wenn Sie nur ruhiger werden konnten! [R, S. 65]. Большинство фраз 
данного варианта совета являются повествовательными и имеют терминаль­
ное движение тона.

6. Совет-увещевание. При его осуществлении у адресата есть свобода 
выбора. В большинстве случаев действие выгодно для адресата. Фактор 
бенефактивности нерелевантен при ситуации наставления. Статус говоря­
щего в этой ситуации выше статуса адресата. Данные советы имеют место 
в официальной и неофициальной обстановке: Sie mussen es sich nicht zu sehr 
zu Herzen nehmen, Fraulein! Einmal mussen wir alle dran glauben [R, S. 14]. 
Фразы выражаются в основном последовательностью двух односинтагмен- 
ных повествовательных высказываний, при этом суть совета раскрывается 
в первом высказывании.

7. Совет-намек позволяет снизить категоричность побуждения за счет 
предоставления адресату выбора. Говорящий косвенно указывает на жела­
тельность выполнения адресатом действия в пользу слушающего: Das ist 
Luises Platz! Du musst an deinen Fufi denken! [KE, с. 58]. В данном случае 
намек граничит с предупреждением о последствиях для адресата.

Наше исследование показало, что мотивы интенции говорящего в случае 
совета могут быть различными: демонстрация доброго отношения, наличие 
опыта и более высокого статуса, реальная и гипотетическая возможность 
помочь, стремление поставить адресата на место, а также предупреждение о 
возможных негативных последствиях, если совет не будет выполнен.

Коммуниканту, который дает совет, свойственна роль вышестоящего, 
а его собеседнику -  роль нижестоящего, который нуждается в совете. 
Говорящий старается в большинстве случаев избегать категоричного выска­
зывания и общается с собеседником на равных. Для речевого акта совета 
важен такой параметр в ситуации общения, как значимость совета для 
адресата, что заставляет говорящего варьировать способы выражения интен­
ции по принципу категоричности. Выбор конкретного варианта совета 
определяется характером межличностных отношений коммуникантов, обста­
новкой общения, возрастными особенностями.

Представляется, что полученные результаты могут быть использованы 
в практике преподавания немецкого языка при обучению способам выра­
жения совета.
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